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De Senaat, Le Sénat,

A. vaststellend dat in de Tweede Wereldoorlog
29 940 joden door de bezetter zijn weggevoerd vanop
het grondgebied van het Koninkrijk België, met
inbegrip van het grondgebied van de kantons Eupen,
Malmédy en Sankt-Vith, die op 10 mei 1940 door het
Duitse Reich zijn geannexeerd;

A. constatant qu’au cours de la Seconde Guerre
mondiale, 29 940 juifs ont été déportés du territoire
du Royaume de Belgique, y compris les territoires des
cantons d’Eupen, Malmédy et de Saint-Vith annexés
le 10 mai 1940 par le Reich allemand, par l’autorité
occupante;

B. vaststellend dat dat ongeveer de helft is van de
joodse bevolking die op 10 mei 1940 in België ver-
bleef;

B. constatant que ce chiffre constitue près de la
moitié de la population des juifs qui résidaient en
Belgique au 10 mai 1940;

C. vaststellend dat bijna alle gedeporteerde joden
in de concentratie- en uitroeiingskampen zijn gestor-
ven;

C. constatant que presque tous les déportés juifs
sont morts dans les camps de concentration et
d’extermination;

D. vaststellend dat Belgische overheden soms
betrokken waren bij de identificatie en/of de deporta-
tie van de joden;

D. constatant que des autorités belges ont parfois
été impliquées dans l’identification des juifs et/ou
dans les déportations;

E. vaststellend, bijvoorbeeld, dat de eerste depor-
tatie van joden uit België niet door de bezetter maar
door de toen nog onafhankelijke Belgische Staat is
uitgevoerd, die in de dagen na 10 mei 1940 joden uit
het Groot-Duitse Reich heeft aangehouden en gede-
porteerd; dat in Antwerpen in de zomer van 1942
razzia’s hebben plaatsgevonden met de medewerking
van Belgische politieagenten, dat gemeentebesturen
op bevel van de bezetter davidsterren hebben uitge-
deeld;

E. constatant, par exemple, que la première dépor-
tation des juifs de Belgique n’incombe pas à
l’occupant, mais qu’elle est le fait de l’État belge
encore indépendant qui arrête puis déporte dans les
jours qui suivent le 10 mai 1940 des juifs du Grand
Reich allemand; que des rafles ont eu lieu à Anvers au
cours de l’été 1942 avec la participation de policiers
belges, que des administrations communales ont
procédé à des distributions d’étoiles jaunes imposées,
par l’occupant;

F. vaststellend dat nu, meer dan een halve eeuw na
de feiten, de tijd rijp is voor een democratisch debat
over de eventuele verantwoordelijkheid van Belgische
overheden in deze gebeurtenissen;

F. constatant que plus d’un demi siècle après les
faits, le temps est venu d’engager un débat démocrati-
que sur les responsabilités éventuelles d’autorités
belges dans ces événements;

G. vaststellend dat de Belgische bevolking over het
algemeen onvoldoende op de hoogte is van die
gebeurtenissen;

G. constatant que la population belge a générale-
ment une connaissance insuffisante de ces événe-
ments;

H. overwegende dat de toekomstige generaties
recht hebben op dat debat;

H. considérant que les générations futures ont
droit à ce débat;

I. rekening houdend met het eindverslag van de
Studiecommissie betreffende het lot van de bezittin-
gen van de leden van de joodse gemeenschap van
België, geplunderd of achtergelaten tijdens de oorlog
1940-1945;

I. prenant acte du rapport final de la Commission
d’étude sur le sort des biens des membres de la
communauté juive de Belgique spoliés ou délaissés
pendant la guerre de 1940-1945;

J. rekening houdend met de verklaringen van
eerste minister Guy Verhofstadt op de «dag van de
joodse martelaar van België» op 6 oktober 2002;

J. prenant acte des déclarations du premier mi-
nistre Guy Verhofstadt lors de la « journée du martyr
juif de Belgique», le 6 octobre 2002;

K. het onnoemelijke lijden van de joden in België
tijdens deze periode erkennend;

K. reconnaissant les terribles souffrances subies
par les juifs résidant en Belgique pendant cette
période;

L. zich ervan bewust dat in België met de bezetter
is gecollaboreerd;

L. reconnaissant qu’il y a eu des faits de collabora-
tion avec l’autorité occupante en Belgique;

M. ervan overtuigd dat die collaboratie en dat
lijden deel uitmaken van een pijnlijk verleden en dat
de samenleving zich dat verleden moet herinneren,
met name om herhaling van dergelijke daden te voor-
komen,

M. reconnaissant que ces faits et ces souffrances
font partie d’un passé historique douloureux et qu’il
convient que la société s’en souvienne, notamment,
pour prévenir la résurgence de tels actes,

1. vraagt de regering om aan het Studie- en Docu-
mentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse Maat-

1. demande au gouvernement de confier au Centre
d’Études et de Documentation Guerre et Sociétés
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schappij (SOMA) een wetenschappelijk onderzoek
toe te vertrouwen met betrekking tot de eventuele
deelname van Belgische overheden aan de identifi-
catie, de vervolging en de deportatie van de joden in
België tijdens de Tweede Wereldoorlog en het SOMA
daartoe de nodige middelen ter beschikking te stellen.
Bedoeling van dit onderzoek is om op gedetailleerde
wijze, binnen twee jaar, kennis te krijgen van de feiten
en hun context, ook al betreffen ze de voor- en naoor-
logse periode. Het SOMA moet vooral trachten om
feiten vast te stellen die de houding kunnen verklaren
van de Belgische overheden met betrekking tot de
volgende gebeurtenissen :

contemporaines (CEGES) la réalisation d’une étude
scientifique sur la participation éventuelle d’autorités
belges à l’identification, aux persécutions et à la
déportation des juifs en Belgique pendant la Seconde
Guerre mondiale, et de mettre, pour ce faire, les
moyens nécessaires à la disposition du CEGES. Le but
de cette étude est d’obtenir, dans un délai de deux ans,
une connaissance détaillée des faits et de leur
contexte, même si ceux-ci concernent les périodes
d’avant-guerre et d’après-guerre. À cette fin, le
CEGES devra notamment établir les principaux faits
susceptibles d’éclairer l’attitude des autorités belges
concernant les événements suivants :

a) de overbrenging vanaf 10 mei 1940 van een
groot aantal buitenlandse joden naar Frankrijk;

a) le déplacement dès le 10 mai 1940 d’un nombre
important de juifs étrangers vers la France;

b) de toepassing van de verordeningen van de
bezetter aangaande de joden;

b) l’application des ordonnances de l’autorité
occupante concernant les juifs;

c) het opstellen van een jodenregister; c) la constitution d’un registre de juifs;

d) de verdeling en draagplicht van de davidster; d) la distribution et le port de l’étoile jaune;

e) het verzamelen en deporteren van joden; e) les concentrations et déportations de juifs;

f) de wijze waarop met deze eventuele deelname in
de naoorlogse repressie rekening werd gehouden.

e) la manière dont cette participation éventuelle a
été prise en compte durant la répression d’après-
guerre.

Dit onderzoek moet met name zowel de houding
van de regering in ballingschap in Londen betreffen,
als die van de secretarissen-generaal, van de diensten
van de centrale administratie, en van de gerechtelijke,
provinciale en gemeentelijke overheden.

Cette étude portera notamment aussi bien sur
l’attitude du gouvernement en exil à Londres, que sur
celle des secrétaires généraux, des services de l’admi-
nistration centrale, des autorités judiciaires et des
autorités provinciales et communales.

In het verslag moet een lijst van onderzoeken
worden opgenomen teneinde het onderzoek naar de
genocide van de joden uit België te bespoedigen;

Le rapport devra également établir une liste des
recherches qui reste à établir afin de faire progresser la
recherche sur le génocide des juifs de Belgique;

2. vraagt dat het SOMA, onverminderd zijn recht
om zich te allen tijde tot de Senaat te richten omtrent
de problemen die het bij zijn onderzoek ondervindt,
na verloop van één jaar aan deze assemblee verslag
uitbrengt over de voortgang van zijn werkzaamhe-
den;

2. demande au CEGES, nonobstant son droit de
saisir, à tout moment, le Sénat des problèmes qu’il
rencontre dans ses recherches, de présenter au terme
d’un délai d’un an, à cette assemblée un rapport sur
l’état d’avancement de ses travaux;

3. vraagt dat na de publicatie van het inleidend
verslag, zo dat nodig blijkt, in de Senaat een parle-
mentaire onderzoekscommissie wordt ingesteld met
als opdracht :

3. recommande que lorsque ce rapport prélimi-
naire sera publié, soit instaurée, si nécessaire, au Sénat
une commission d’enquête parlementaire avec la
mission :

a) het debat te voeren over de eventuele verant-
woordelijkheid van Belgische overheden in de identi-
ficatie, de vervolging en de deportatie van de joden in
België;

a) de mener un débat sur les responsabilités éven-
tuelles d’autorités belges dans l’identification, les
persécutions et les déportations des juifs en Belgique;

b) aanbevelingen en voorstellen te richten aan de
Gemeenschappen over de bewustmaking van de toe-
komstige generaties via het secundair onderwijs ten-
einde bij te dragen aan de herinnering van de genocide
van de joden in België en aan het voorkomen van
genocide en andere misdaden tegen de menselijkheid.

b) de faire des recommandations et propositions
aux Communautés sur les faits qu’il serait souhaita-
ble de transmettre aux générations futures à travers
l’enseignement secondaire afin de contribuer à la
mémoire du génocide des juifs en Belgique et à la
prévention du génocide et des autres crimes contre
l’humanité.

61.439 — E. Guyot, n. v., Brussel


